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Introduction

Welcome to the latest series of the Alyth Chavruta Project. In this course we will
work our way through another sugya (section) of the Babylonian Talmud. This one
deals with the question of whether women can be apportioned wine..

The text itself can be found here in both Hebrew only and Hebrew with translation.
For those with some knowledge of Hebrew, we encourage you to attempt your
own translation, but there is absolutely no expectation that you engage with the
Hebrew. As usual, there is also no requirement to get to the end of the pack - we
have provided more than you can get through in an hour of study. It is up to you
whether you want to focus exclusively on the text itself, or explore the
commentaries and supplementary materials provided.

Further resources and advice on how to get the most out of chavruta can be found
in our revised FAQs. We look forward to seeing you on Thursday to share our
learning with each other.

As we will be studying during the Omer, we will include the blessing for counting
the Omer at the beginning of each text pack, as well as the blessing for study as
usual.

Blessing for Study
1710 1272 PIOY2 MY, PRIRNI WYTR WK 07V TR TR 22 DK 112

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, whose
commandments make us holy, and who commands us to devote ourselves to the
study of Torah.

Baruch Atah Adonai, Eloheynu Melech ha-olam, asher kidshanu b’mitzvotav,
v'tzivanu la-asok b'divrey Torah.
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Alyth Chavruta Project
COUNTING THE OMER

The 49-day period from the second night of Pesach up to Shavuot is known as
the Omer. Because of a longstanding dispute about when the Omer is supposed
to begin, it became necessary to count the days out loud every night with a
blessing. We have included the Hebrew and English formulae here so that you can
count the Omer together with your partner when you meet. According to the
Shulchan Aruch, it is possible to count the Omer at any time of day, though the
blessing is only said between sunset and sunrise - if you count the Omer after
this point then it is customary to do so without saying the blessing.

Blessed are You, our Living God, -IL"D qp;—f‘yg TP ARR g3
Sovereign of the universe, whose PiYnI WJW'*![) WX a5y
commandments make us holy and RS T S T Ty
who commands us to count the Omer. : Y7 NT°D0 ‘73_7 11X

Baruch attah Adonai eloheinu melech ha-olam, asher kidd’shanu b’mitsvotav V'tsivanu al s'firat ha-

omer.

For Friday Evening/Shabbat:

Today is day 13, making one week and YIaW onw o3 Wy TKW5W )iyt

six days of the Omer. MY 0O WY AR
For Saturday Evening/Sunday

Today is day 14, making two weeks of the W anw 0¥ WY nvaaR o

Omer. MYy NivIaY
For Sunday Evening/Monday

Today is day 8, making two weeks and W onw oy WY nwnn oo

one day of the Omer. 9n¥Y TAR 0 NIvIAY
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For Monday Evening/Tuesday

Today is day 9, making two weeks and
two days of the Omer.

For Tuesday Evening/Wednesday

Today is day 10, making two weeks and
three days of the Omer.

For Wednesday Evening/Thursday

Today is day 11, making two weeks and
four days of the Omer.

For Thursday Evening/Friday

Today is day 12, making two weeks and
five days of the Omer.

’JW an o '11?577 ﬁy:w o}iy]
WY o) AWV NiIAY

W anw o Wy nIinY o
Y7 02 YRR NIVIAY

W DY O Y Tywn o
MYy 0 AYHNI NIYIAY

nivIaY "W v 0¥ 0y o n
Y7 0°R) WY
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Alyth Chavruta Project

Mishnah Ketubot 5:8-9
(translation begins on page 6)

PPIRT K37 DITR2 RPR D) PR pop XD o0 027 MR

DY poR K7 SR *3] PPIX Ky Xnoy P33 DY

19 OVIR? TMO MW ORYRY? C21 RPR PUN2 07993

0 DIy DPMIR PIveY

377 2 YU0R MR KPR PIRP 3P °3n A7 10
MRN ORY TWR? NI PPOIR PR MYER 027 MRT MYPR
TPWT I STV PINY 217 "?.Jt'l’? >IN11 22087 TINN ﬂ?’?&"
VWD — WPI ORIV NpRInYn TWRIY 00737 —
21 7193 192 UOR A7 PR LK 9D WOR AT 027 UIT
PR PR 730 OpM” MRIY — AR? NIPY PPOID PRY 170
’Nnnwn N]?~| '"nnwrl ‘H’—l'ntp' 9-“_181 nb,w:

RTp “30TR I 1703 030 TAON KDY "MPIRT ANy NPK
PP RRYY RN PODRY POV RP A2 TN IR AUN2T2

."mjtp'" Nb-‘ nnn‘?n RELA) y?_ﬁw
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12 RIPT 27 MWRT CIRY 737 AP PIni — A3 00n
12730 APKRY TR 09D A9 PInil — 72037 HDRMY MR RITD

309D W A Pani —

W — AYYD 193 T3 SIORP O IR MR 12MRP R
’392 ,ﬂ’?’l'} APR IONR 012 n'-lz? 701 — n’?yg *1932 NZ?W nioia
22 @7 1IN PR — AP 0102 XYW TR 013 KPR — APY2

Py

WA 27 MRT ATTIP O A7 1IN LAY R Y2 N
1?2 PORY 1P 12 1ITRI W NP2 Npyn ami 027 oy
77 TR N2W 2797 N 2790 A7TP R8P 17 DURY DRI
TR WY K?1 AT D MR Xin D030 PoRN T2

oK
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Alyth Chavruta Project
BABYLONIAN TALMUD, KETUBOT 64B-65A

PPIRT RIT DITR2 KPR 107 PV poR KD 0P 27 MK

DY poR K7 MNP *37 PIR KD Kppy pL2 DY

19n ,0TR? TIMO Y DRYRYC 21 KPR PLn2 00703

J7 NIy NPNITR PYeY

‘Rabbi Yosei said, “Only [Rabbi Yishmael, who was near Edom,] allotted her
barley.” But is it only in Edom that they eat barley? Don't they eat barley
everywhere in the world? This is what he is saying: Only Rabbi Yishmael|,
who was near Edom, allotted her a double portion compared with wheat,
because the barley in Edom is bad.

Questions

1. How does this Gemara explain the section quoted from the
Mishnah?

' Rabbi Yosei [ben Chalafta] was a rabbi in Sepphoris in the Land of Israel in the Second
Century CE. He is one of the most frequently quoted sages in the Mishnah.
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377 2 YU0R MR KY I IR PIRP 3P C3n A7 10
FMWRA ORY AWK NI PROIB PR MYPR 027 MMRT VPR
"NPY IR SNWDY MINE O ’DU? >1N31 P20RN NN ﬂ;'?k.i"

JYWIN — WP ORM POV NPRInYR TURIY 00737 —

‘And he should give her half a kav of legumes.” But wine is not taught
[about]. This supports Rabbi Elazar,” who said: ‘We do allot wine to women.
And if you say ‘I will go after my lovers who give me my bread and my
water, my wool and my flax, my oil and my drink [shikkuyai] (Hosea 2:7).
[This refers] to things a woman desires [mishtokeket], and what are these?
Jewellery.

:I??l'_'l 9191 993 WX Flz_? MR LK1 122 WOR AT 27 WY
TP PIIX I OPRY” MRIW — TR NI PRYIB PRY 1IN

’rrnntpn N77-| ’"nntpn ."ﬂhty ,-‘ng nb-,w:
Rabbi Yehudah,” a man of the village of N'virya (and some say [he was] a
man of the village of N'for Chayil) interpreted: ‘From where is it [derived]
that we do not allot women wine? As it is said, “And Hannah arose after she

had eaten in Shilo, and after he had drunk [shatah]” (1 Samuel 1:9). “He had
drunk [shatah]”, and not “she had drunk” [shatat].

? Rabbi Elazar (ben Shammua) was a rabbi in the Land of Israel in the 2" century CE.
® This Rabbi Yehudah is not famous and does not appear elsewhere in the Talmud. As we
read, we see that even the editors of the Talmud were unsure which Rabbi Yehudah is
referred to.
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NP “3WTR TR 12°0] U7 "IIR” K9 "APIR” nnyn KPR

PIY ROV ORD SNXY PUOY RP A132 77N PR U127
."nr?“?p'ﬂ wa Hnn‘p’" n;,n ypw

But then, [it says] ‘she ate’, so does that also mean he did not eat? We said

it because the verse changed its expression. Now, it [the verse] is in the

process of dealing with her [so] why did it change? Learn from this: he drank
and she did not drink.

Questions

1. What logic are these explanations based on?
2. Are you convinced?
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1A% PINil — 09037 200

— T3 ORMY MR RITI T2 RIPT 27 MWRT VIRY 79717
NI013 W A% AN — 7937 APKRY IOR 099 A% 7ani

An objection is raised [from a baraita]:* [If] she is accustomed, we give to
her.

[If] she is accustomed, it is different, as Rav Chinnana bar Kahana® said in
the name of Shmuel:® (If] she is accustomed, we give her one cup. If she is
not accustomed, we give her two cups.

129RP R

T

XPW ,NI01D 3w — APV 2392 PN MNP O3 NI NN
— FPY2 °302 3 APK IR 012 A7 PIni — APyl "m3
PPV P2 A% Pani1 PR — APV v3p2 KW 0K 013 RPK

What is he saying?

Abayei said,” ‘Thus was he saying: [If] she is accustomed, in the presence
of her husband - two cups; not in the presence of her husband - we give
her one cup. [If] she is not accustomed, in the presence of her husband -
just one cup; not in the presence of her husband - we do not give her any
at all’

* A Baraita is a teaching that originates from the time of the Mishnah but which is not
included in the Mishnah itself.
® Rav Chinnana bar Kahana is a relatively obscure sage from Babylonia during the
Talmudic period (c220-c800 CE).
® Sh’muel was one of the pre-eminent sages in Babylonia in the 3* century CE.
" Abayei was one of the pre-eminent sages in Babylonia in the mid-4" century CE.
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Alyth Chavruta Project
MPTP OP°X? AP PINI NI KPR DY OR)

12 1I°TP1 PV NP2 Awyn a0 37 TR MR 027 KT
277 NIW 2R TP P87 17 DUORD D03 AP poBY 11
.02°n135 poBN 73 (707 AIRK .N2W

IR IR MY XY ,AMT 027 NI RN
And if you want, say: [If] she is accustomed, we give her wine for seasoning
her pot.

As Rabbi Avahu® said in the name of Rabbi Yochanan:® There was an
incident involving the daugther-in-law of Nakdimon ben Guryon,” whom
the Sages awarded two se'ah of wine for seasoning her pot from Erev
Shabbat to Erev Shabbat. She said to them, ‘Thus should you award to your
daughters.

It is taught [in a baraita]: She was awaiting a yavam, and they did not answer

'

after her ‘amen’.

® Rabbi Avahu was a prominent Sage in Caesarea in Northern Israel in the second half of
the 3" century CE.

° Rabbi Yochanan (bar Nappacha) was one of the pre-eminent sages in the Land of Israel
in the 3 century CE, teaching at Sepphoris and later in Tiberias where he was the head of
the rabbinic academy.

' Nakdimon ben Guryon (also known as Buni) was one of the wealthiest men in Jerusalem
in the 1" century CE.

" A woman who is awaiting a yavam is a women whose husband has died without having
any children by any of his wives. In such a situation, it is the obligation of the man’s oldest
brother to marry his wife. This is known in Hebrew as yibum and in English as ‘levirate
marriage’. Children that come from this levirate marriage will be considered to be the
children of the dead brother.
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Questions

1. Why do the rabbis say they award wine to women if they are
accustomed to it?

2. How do you understand the teaching of Shmuel? Does the
clarification help us to understand it? You might also consider the
explanation of the Tosafot on page 12 of this text pack.

3. What is the purpose of the story of the daughter-in-law of
Nakdimon? Why do the rabbis not answer ‘amen’?
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COMMENTARIES

Rashi commentary on BT Ketubot 65a
:72% T 1RY 12 WT D20 79 WO 130RT 11°2 - IRV Tribw

‘If she is accustomed, it is different.” - since it is not something new to
her, she has already become used to it, and it does not distract her
mind.

Tosafot commentary on BT Ketubot 65a

27 W NN - D TAR 01D KPR 19Ya 193 1937 K
mo13 w32 93w 7 IR 013 77 PIMI AR DRI
237 FIPRW 1P N0 W 19 PIMI 7937 AR MR
RPW 595 112 P11 PR TAR 013 ROR N0 2w 79 17N YIw

:19y3 "33
‘[If] she is not accustomed, in the presence of her husband - just one cup
etc.” - And this is the explanation of Shmuel’'s words: 'If she is accustomed,
we give her one cup' — meaning that she was accustomed to two cups.
And when it says that [if] she is not accustomed, we give her two cups, it
means that she was not accustomed to being given two cups, but only one

cup. Thus, if she was only accustomed to one cup, they do not give her any
at all when not in the presence of her husband.
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A GUIDE TO THE SOURCES

The Mishnah is a Jewish legal code from approximately 200 CE, containing
legal rulings and disputes of the sages which are written down there for the
first time. It is the first part of what is called the ‘Oral Law’, which for
traditional Jews is just as authoritative as the Written Law (the Tanach). The
Mishnah is divided into six ‘orders’, and each order is divided into tractates.
Tractate Ketubot is included in the order of Nashim (Women), and deals
with issues of marriage.

The Babylonian Talmud (also known simply as The Talmud or Bavl)) is a
commentary on the Mishnah from Babylonia, containing the discussions of
rabbis from the period just after the Mishnah was finished (around 200
CE), until it was finally redacted in approximately 700 CE.

Rashi (Rabbi Shlomo Yitzchaki) was a French scholar in the second half of
the Eleventh Century. His seminal commentaries on both the Hebrew Bible
and the Babylonian Talmud are still the primary explanatory tools used by
those approaching these central Jewish texts today.

The Tosafot are a group of medieval commentators who build on Rashi’s
commentary of the Talmud.
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